Roénik 2012

~ SBIRKA
MEZINARODNICH SMLUV

CESKA REPUBLIKA

(@
N

stka 43 Rozeslana dne 14. zari 2012 Cena Ké 97,-

OBSAH:

79. Sd&leni Ministerstva zahrani&nich véci o sjedndni Protokolu mezi vlidou Ceské republiky a radou ministrii Albinské re-
publiky k provedeni Dohody mezi Evropskym spole€enstvim a Albinskou republikou o zpétném pfebirini osob s neopravné-
nym pobytem ze dne 14. dubna 2005

80. Sd&leni Ministerstva zahrani¢nich vé&i o sjednini Dodatkového protokolu k Evropské socidlni charté zaklidajici systém
kolektivnich stiZnosti

81. Sd&leni Ministerstva zahrani¢nich vé&ci o sjednini Protokolu o kulturni spoluprici na léta 2012-2014 mezi Ministerstvem
kultury Ceské republiky a Ministerstvem kultury Cinské lidové republiky




Strana 1706 Sbirka mezinirodnich smluv 2012 Castka 43




Castka 43 Sbirka mezinirodnich smluv & 79 / 2012 Strana 1707

79

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd€luje, Ze dne 16. dubna 2012 byl v Tiran& podepsin Protokol mezi vlidou
Ceské republiky a radou ministrt Albinské republiky k provedeni Dohody mezi Evropskym spoledenstvim
a Albanskou republikou o zpétném pfebirini osob s neoprivnénym pobytem ze dne 14. dubna 2005.

Protokol vstoupil v platnost na zdklad& svého &lanku 12 odst. 3 dne 1. z4# 2012.

vvvvv
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PROTOKOL

MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY
A
RADOU MINISTRU ALBANSKE REPUBLIKY

K PROVEDENI DOHODY MEZI EVROPSKYM SPOLECENSTVIM A ALBANSKOU
REPUBLIKOU O ZPETNEM PREBfRANf OSOB S NEOPRAVNENYM POBYTEM
ZE DNE 14. DUBNA 2005

VLADA CESKE REPUBLIKY a RADA MINISTRU ALBANSKE REPUBLIKY (déle jen
»Smluvni strany*)

PREJICE si usnadnit providéni Dohody mezi Evropskym spoletenstvim a Albanskou

republikou o zp&mém piebirdni osob s neoprdvnénym pobytem ze dne 14. dubna 2005 (déle jen
,Readmisni dohoda‘),

NA ZAKLADE &l4nku 19 Readmisni dohody

SE DOHODLY NA NASLEDUJ{CIM:

Clanek 1 )
OBECNE USTANOVENI

Tento protokol podrobn& upravuje provadéni Readmisnf dohody ve vztazich mezi Ceskou

republikou a Alb4nskou republikou. Pojmy a vyrazy pouZité v tomto protokolu se vykladajf tak, jak
jsou definovédny v Readmisn{ dohodg.

) élén’ek 2
PRISLUSNE ORGANY

(1)  V souladu s €ldnkem 19 odstaveem 1 pfsm. a) Readmisni dohody jsou piislu§né orgény
povéfené k provadéni Readmisni dohody (déle jen ,,pfisludné orgdny*) nasledujici:

- za Ceskou stranu:

Policie Ceské republiky
Reditelstvi sluzby cizinecké policie
adresa: OlSanské 2, P.O. BOX 78
130 51 Praha 3

Tel.: 00420 974 841 826

Fax: 00420974 841 839
E-mail: cocpp@myvcr.cz

- za albénskou stranu:

Ministerstvo vnitra
Generdln{ feditelstvi stitnf policie
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Hraniéni a migra¢ni policejni odd&leni
Reditelstvi migrace a readmise
adresa: Bulevardi “Bajram Curri”, Tirané
Tel: 003554 227 9251
00355 4 227 9253
00355 4 227 9241
Fax: 003554 222 6932; 00355 4 227 9263

E-mail: policiakufitare.migracioni@mrp.gov.al

(2)  Smluvni strany se bezodkladné informuji o jakékoliv zméné pFisluinych orgént a jejich
adres.

. Clinek 3
ZPUSOB KOMUNIKACE

(1)  Z4dosti o zp¥tné ptevzeti a o priivoz podavaji ptsluiné orgny smluvnich stran
zpravidla faxem.

(2) Odpovédi na Zadosti o zpétné pfevzeti a o privoz a daldi souvisejici komunikace
neobsahujici osobni udaje osoby, kterd ma byt pfevzata zp&t nebo provezena, se uskutediiuji zpravidla
elektronickou cestou nebo za vyuZiti dal§ich technickych prostfedkli komunikace a odkazuji na
jednaci &islo pfisluiné zidosti.

Clanek 4
PROSTREDKY A DOKLADY

(1) Za v&rohodny prostfedek prokazujici stitni pfisluSnost se pro uéely provadéni
Readmisni dohody kromé& dokumentti uvedenych v pfiloze &. 2 Readmisni dohody povaZuje seznam
cestujicich nebo pisemné potvrzeni vydané leteckym dopraveem, ktery dotenou osobu pfepravoval.

(2) Pokud méa pfisludny organ Zidajici smluvni strany za to, Ze pro prokdzéni stitni
pfisludnosti nebo splnéni podminek pro zpétné pfevzeti stitnich pfisludnfki tfetich zemi nebo osob
bez statni pfislugnosti mohou byt dileZité i jiné doklady neZ ty, uvedené v pfilohach 1 aZ 4 Readmisni
dohody, tyto doklady mohou byt pfiloZeny k Z4dosti o zp&tné pfevzeti. Statni pfislunost nebo splnéni
podminek pro zp&tné pievzeti statnich p¥islu$niki tfetich zemi nebo osob bez statni pfislu$nosti jsou
povazovany za prokézané, jestliZe to ve vy$e uvedenych piipadech Z4dand smluvni strana potvrdi.

(3)  Piisludné organy si vymé&ni vzory ob&anskych priikazi a pasi.

Clanek 5
POHOVOR

(1)  Z4dost o pohovor podle ¢ldnku 8 odstavce 3 Readmisni dohody se vyzna&i do &4sti D
Zadosti o zpétné pievzeti, jejiz kopie se soutasné zadle diplomatickému zastoupen{ nebo konzularnimu
Ufadu statu Z4dané smluvni strany.,

(2)  Pohovor bude proveden wifedniky diplomatického zastoupeni nebo konzuldmiho ufadu
statu Zadané smluvni strany na mist€ uréeném piislunym orgénem Z4dajici smluvni strany. Pfislusny
orgén ZAdajici smluvni strany bude-informovén o vysledku pohovoru nejpozdéji do 10 kalendéfnich
dni od obdrZeni Zadosti o zp&tné pfevzeti.
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(3)  Pokud nebude vysledek pohovoru ozndmen pHisluSnému orgénu Z4dajici smluvni strany
ve lhiit¢ uvedené v odstavci 2 tohoto &ldnku, miZe byt nahrazen zdznamem pohovoru s tifedniky
piisluného orginu Zidajici smluvni strany, ktery bude neprodleng pfed4n pfislu¥nému orgénu Z4dané
smluvnf strany.

Clinek 6 )
POSTUP PRI ZPETNEM PREBIRANI

(1)  Navrhované datum a €as pfeddnf, hrani¢nf pfechod a podrobnosti tykajic{ se ptipadného
pouZiti doprovodu uvede pfisludny orgdn Zidajici smluvni strany do &4sti D Zidosti o zp&tné pFevzeti,
pokud jsou tyto podrobnosti zndmy v dob& podani Z4dosti. Piislu¥ny orgdn Z4dané smluvni strany
odpovi na tento ndvrh v odpovédi na Zidost o zp€tné prevzeti.

(2)  Pokud nejsou informace podle odstavce 1 tohoto &ldnku uvedeny v Zddosti o zpétné
pievzeti, sd€li je plsludny orgdn Z4dajici smluvni strany pfislu¥nému orginu Z4dané smluvni strany
nejpozdéji do 7 kalendéinich dnd pfed pfedpoklddanym dnem p¥eddni osoby. Prisluiny orgdn Zddané
smluvni strany odpovi na tento ndvrh bez zbyte¢ného odkladu, nejpozdéji do 3 kalendéfnich dnid od
jeho obdrZeni. Pokud pifsludny orgdn Zidajici smluvni strany neobdrZi odpov&d® ve stanovené 1hité,
ndvrh se povaZuje za pfijaty.

(3)  Podrobnosti tykajfci se pfpadného doprovodu ve smyslu odstavce 1 tohoto &lénku
zahrnujf jména a piijmenf, hodnosti &lend doprovodu a druh, &islo a datum vydén{ jejich cestovnich
dokladi. Jakékoliv zm&ny v t&€chto idajich je tfeba bezodkladné ozndmit. V pkpadg, Ze zpétné pfedani
bude uskuteciiovédno letecky, se na &leny doprovodu nevztahuje povinnost ziskat leti$tn{ prijezdni
vizum.

(4) O predéni osoby s doprovodem se vyhotovi pfsemny z4znam ve dvojim vyhotoveni.
Pfislu¥ny orgdn kaZdé ze smluvnich stran si ponechd jedno vyhotoveni. Vzor zdznamu je obsaZen
v piiloze k tomuto protokolu a tvoi{ jeho nedilnou sou&ést.

Clianek 7
ZADOST O PRUVOZ

(1)  Piisludny orgédn Zidajicf smluvn{ strany pod4 nejpozdg&ji 7 kalenddfnfch dnl pfed
plénovanym priivozem Z4dost o priivoz pfislu§nému orgdnu Zidané smluvni strany.

(2)  PiisluSny orgdn Z4dané smluvnf strany odpovi nejpozd&ji do 3 kalendéfnich dnli po
obdrZeni Zadosti o priivoz. Sou€asné odpovi na ndvrh ohledn& hrani¢niho pfechodu a data predani
obsaZeného v Z4dosti o priivoz v souladu s &ldnkem 14 Readmisni dohody.

(3)  Zidost o privoz ptipadng obsahuje tdaje v souladu s &l4nkem 7 odstavce 2 Readmisni
dohody.

C‘lévnek 8
POSTUP PRI PRUVOZU

(1)  Privoz se zpravidla uskute&iiuje leteckou ceston. V takovém pfipadé miZe mit dotéend
osoba doprovod Zé4dajic{ smluvn{ strany. Podrobnosti tykajic{ se €lenti doprovodu stanovené v &ldnku
6 odstavci 3 se uvedou v &dsti C Zddosti o privoz. Jakékoliv zmény v téchto wdajich je tieba
bezodkladn€ ozndmit.
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(2) Clenové doprovodu nevykonivaji na tzemi stitu Z4dané smluvni strany 24dné
pravomoci, nejsou ozbrojeni, jsou povinni se ¥dit prdvnim fiddem stdtu Zidané smluvn{ strany a maji
pti sobé& kopii souhlasu s priivozem ud&leného pfisluSnym orgdnem Zidané smluvni strany.

(3)  Piislu¥ny orgén Z4dané smluvni strany poskytne €lenim doprovodu Z4dajfci smluvni
strany potfebnou podporu a pomoc. V rdmci dozoru nad dot&enou osobou v souladu s &lankem 14
odstavcem 4 Readmisni dohody fednici pfisluiného orgdnu Zidané smluvni strany zejména zajisti,
aby doten4 osoba neopustila tranzitn{ prostor leti§t€ a nastoupila do letadla.

(4) V piipadé priivozu pozemni cestou je dotéend osoba pfeddna na stitnich hranicich
ifednik(m pfislu$ného orgdnu Z4ddané smluvnf strany, ktefi tuto osobu doprovodi aZ na sttni hranice
cilového, respektive dal§tho pritvozniho stitu.

Clanek 9
HRANICNI PRECHODY

V souladu s &ldnkem 19 odstavcem 1 pism. a) Reamisni dohody se zp&tné pfebirdni a priivoz
provad&né letecky uskute&fiuji na ndsledujicich hrani¢nich ptechodech:

a) v Ceské republice:
- leti$t& Praha Ruzynég,
- jin4d mezindrodnf leti¥t® s pHimymi lety z Albinie mohou byt vyuZita po piedchozi
dohodg piislu¥nych orgénd.

b) v Albéanské republice:
- Mezindrodn{ letist& “Mother Theresa” — Rinas.

V piipad® pfedéni pozemni cestou p¥isluiné orgdny dohodnou hrani€ni pfechod pro kaidy
konkrétni pipad.

_ Ciének10
UHRADA NAKLADU

Piislusny orgdn Z4dajici smluvni strany hradi pfislu¥nému orgdnu Zidané smluvni strany
néklady v souladu s &ldnkem 15 Readmisni dohody bankovnim pfevodem na ticet piislu¥ného organu
¥4dané smluvni strany do 30 kalendéfnich dnii ode dne doruen{ faktury. Smluvni strany se budou
navzdjem diplomatickou cestou informovat o &islech svych bankovnich th. Vy3e néhrad se Hdi
prévnimi predpisy stdtu Z4dané smluvni strany a bude stanovena na zdklad® dokladd prokazujicich
skuteSnou vy%i nékladi. P¥ipadné néklady na vydani nshradnfho cestovniho dokladu osoby, kterd mé
byt pfeddna, nese Z4danéd smluvni strana.

Clanek 11
JAZYKY

(1)  Zé4dosti o zpétné prevzeti a o priivoz a odpovEdi na n& se poddvaji v anglickém jazyce,
popfipadé v jazyce té smluvni strany, jiZ jsou urfeny. Ostatni dokumenty jsou pfeddviny pokud
moZno v jazyce té smluvnf strany, jiZ jsou uréeny, nebo v anglickém jazyce.

(2) Dal¥i komunikace mezi pHslu$nymi orgdny smluvnich stran probfhd v anglickém
jazyce, neni-li v konkrétnim pfipadé dohodnuto jinak.
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Clanek 12
VSTUP V PLATNOST A UKONCENI PLATNOSTI

(1)  Smluvn{ strany si vzdjemné diplomatickou cestou sd&li spinéni svych vnitrostdtnich
privnich postupl nutnych pro vstup tohoto protokolu v platnost.

(2) Po pfijeti posledntho sdé€leni o splnén{ vnitrostdtnich postupu nutnych pro vstup
protokolu v platnost Ceskd smluvni strana ozndmi tuto skute€nost smiSenému readmisnimu vyboru
ustavenému v souladu s &ldnkem 18 Readmisn{ dohody. Ceskd smluvni strana informuje albinskou
smluvn{ stranu o proveden{ tohoto ozndmen.

(3)  Tento protokol vstupuje v platnost prvnitho dne druhého mésice ndsledujiciho po
ozndmeni smifenému readmisnimu vyboru.

(4)  Tento protokol pozbyva platnosti ve stejny den jako Readmisn{ dohoda.

Déno v Tirané dne 16. dubna 2012 ve dvojim
vyhotoveni, kaZdé v jazyce Ceském, albdnském a anglickém, pfi€em? vSechna znéni jsou stejn&
autentické. V pHpadg rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znénf v jazyce anglickém.

Zavladu Za radu ministrl
Ceské republiky Albanské republiky
Mgr. Bronislava TomaSova v. r. Genc Pecani v. r.
mimofadn4 a zplnomocnéna velvyslankyné chargé d’affaires a.i.

Ceské republiky v Albanské republice Albanské republiky v Ceské republice
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PRILOHA PROTOKOLU MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY A RADOU MINISTRU
ALBANSKE REPUBLIKY K PROVEDEN] DOHODY MEZI EVROPSKYM
SPOLECENSTVIM A ALBANSKOU REPUBLIKOU O ZPETNEM PREBIRANI OSOB
S NEOPRAVNENYM POBYTEM ZE DNE 14. DUBNA 2005

-------------------------------------------------

Piisludny orgén Z4dajici strany: &islo jednaci:

Piisludny orgin Zadané strany:

ZAZNAM O ZPETNEM PREVZETI
podle &lanku 6 odstavce 4 Protokolu mezi viddou Ceské republiky a radou ministré Albdnské
republiky k proveden{ Dohody mezi Evropskym spoleenstvim a Albdnskou republikou
o zpétném p¥ebirani osob s neoprivnénym pobytem ze dne 14. dubna 2005

A.  UDAJE O OSOBE

L. Celé jméno (pHjmen{ POGITRNEIE): .....cvmviiii e e et
2. Datuim & MISTO MATOZENL ...cvcvieireriniiineriseieresmtiaet s tesissesesrasts e sretssasasssmsasesass et fatshssssssasatssent s st sbatsbs reserchrecmrssenescsnn
3. PORLAVE: 1oiiiimiiiiririniinnir ettt srneseisststsmes s sasonass sebesssos s sbmssanesesesbea SR e S L RS E s A S b e n o sea s et rer e e eR S bR b s s reec b ererenraten

4, SHANT PHSTUBNOSE: 1ueiiiiiiiiiiroieaiseessiiesitencaisins st s sn et sases shnat s sta st saseaesbe s b E s sac e basaace sanessesanatsasaneassntssassasatstastassasinns

B. 0SOBNf UDAJE O DOPROVAZEJICIM MANZELU/DOPROVAZA JICI MANZELCE

1. Celé jméno (PHimen] POAITINEIE): ..ccoviiiriieiiirerrer s st s bbb e sttt s b s s ses s s
2. Datum a MISO NAPOZENT: . .e.veeeieeieeirieetecssseeeisereesseiessesesinstssssestasaseesssssssessonserasssessantsasessnsrssnsss esssntssesenmassssssnsesnessones
3. Pohlﬁvi: ............................................. eeuiesesseseersestrmentraretestereettatene testaeteaantSeeE e R e s eSS RE e A beae et et ararateAneR e renee s e tanaarene

4. SHAINT PHSIUEIOSE: covveiniiirecimiiciesiin st pa e s ea b SR oAb s bk sdmd stk eae s O Heabe ekt are s bbn e

C.  OSOBNi UDAJE O DOPROVAZEJICICH DETECH

1. Celé jméno (pHjmeni podtrhn&te): .....c.ooeveivvniicerienereiserrsnresnacronns eehetiestteretastees b e A sea e benansea AR bar s bt sbaranbanas
2, Datum 8 miSto NATOZENL: ......e.cvreeererce et s s snras e sanas et b s e s
3. PORIAVI: ..ot e e et e s e SRR bt s he s b eSS sR e R bR

4. Statni pHSIUENOSE: ..cvvvivciic e saened ettt e tee e a b e b e bbb e s b b eme R e e et SRt eaR e na eRe et
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D. ZDRAVOTNI STAV PREDAVANE OSOBY

.....................................................................................................................................................................................................

......................................................................................................................................................................................

......................................................................................................................................................................................

Za pfislu¥ny org4n Z4dané strany:

Jméno:
Ptijmeni:
Funkce:
Podpis:

Za pfisludny orgdn Z4dajic{ strany:

Jméno:
Pi{jmeni:
Funkce:
Podpis:



Castka 43 Sbirka mezinirodnich smluv & 79 / 2012 Strana 1715

PROTOCOL

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE COUNCIL OF MINISTERS OF THE REPUBLIC OF ALBANIA

IMPLEMENTING THE AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY
AND THE REPUBLIC OF ALBANIA ON THE READMISSION OF PERSONS RESIDING
WITHOUT AUTHORISATION OF 14 APRIL 2005

THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC and THE COUNCIL. OF MINISTERS
OF THE REPUBLIC OF ALBANIA (hereinafter referred to as “the Contracting Parties™)

DESIRING to facilitate the implementation of the Agreement between the European
Community and the Republic of Albania on the readmission of persons residing without authorization
of 14 April 2005 (hereinafter referred to as “the Readmission Agreement”),

BASED on Article 19 thereof

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
GENERAL PROVISION

This Protocol provides detailed rules for the implementation of the Readmission Agreement in
the relations between the Czech Republic and the Republic of Albania. The terms and expressions
used in this Protocol shall be construed as defined in the Readmission Agreement.

Article 2
COMPETENT AUTHORITIES

(1) The following authorities shall be entrusted with the implementation of the

Readmission Agreement pursuant to Article 19 paragraph (1) lit. a) thereof (hereinafter referred to as
“competent authorities™):

- for the Czech side:

the Police of the Czech Republic
Directorate of the Alien Police Service
Address: Olsanska 2, P.O. BOX 78
130 51 Prague 3

Tel: 00420 974 841 826

Fax: 00420 974 841 839

E-mail: cocpp@mver.cz
- for the Albanian side:

Ministry of Interior
‘General Directorate of State Police
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Border and Migration Police Department
Directorate of Migration and Readmission
Address: Bulevardi “Bajram Curri” Tirané
Tel: 00355 4 227 9251

00355 4 227 9253

00355 4 227 9241
Fax: 00355 4 222 6932; 00355 4 227 9263

E-mail: policiakufitare.migracioni @mrp.gov.al

(2)  The Contracting Party shall without undue delay notify each other of any change in the
competent authorities, their contacts and their addresses.

Article 3
MEANS OF COMMUNICATION

(1) Readmission and transit applications shall be submitted by the competent authorities of
the Contracting Parties in principle by fax.

(2) Replies to readmission and transit applications and other related communication, not
containing personal data of the person subject to readmission or transit, shall in principle take place
via electronic means or by using other technical means of communication, and shall refer to the
relevant reference number of the application.

Article 4
MEANS AND DOCUMENTS

(1)  For the purposes of the implementation of the Readmission Agreement the prima facie
evidence of nationality of a person shall be furnished, in addition to the documents referred to in
Annex 2 of the Readmission Agreement through a passenger list or a written confirmation issued by
the air carrier which transported the person concerned.

(2)  Where the competent authority of the requesting Contracting Party considers that other
documents than those listed in Annexes 1 to 4 of the Readmission Agreement may be relevant to the
establishing of nationality, condition for the readmission of third country nationals and stateless
persons, these documents may be attached to the readmission application. Nationality or the
conditions for the readmission of third country nationals and stateless persons shall be deemed to have
been established if in the above cases the requested Contracting Party confirms it.

(3)  The competent authorities shall exchange specimen of identity cards and passports.

Article §
INTERVIEW

(1)  The request for an interview in accordance with Article 8 paragraph (3) of the
Readmission Agreement shall be entered into Section D of the readmission application, a copy of
which shall be sent at the same time to the competent diplomatic or consular representation of the
state of the requested Contracting Party.

(2) The interview shall be conducted by officials of the diplomatic or consular
representation of the state of the requested Contracting Party at a place specified by the competent
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authority of the requesting Contracting Party. The competent authority of the requesting Contracting
Party shall be notified of the result of the interview within a maximum of 10 calendar days from the
receipt of the readmission application.

(3)  Where the result of the interview is not notified to the competent authority of the
requesting Contracting Party within the time limit specified in paragraph (2) of this Article, it may be
replaced by a record of an interview with officials of the competent authority of the requesting
Contracting Party, which shall be handed over without delay to the competent authority of the
requested Contracting Party.

Article 6
READMISSION PROCEDURE

(1)  The competent authority of the requesting Contracting Party shall enter the proposed
date and time of transfer, the point of entry and details concerning possible escorts in Section D of the
readmission application, if these details are known at the time of submission of the application. The
competent authority of the requested Contracting Party shall respond to the proposal in its reply to the
readmission application.

(2)  Where the details pursuant to paragraph (1) of this Article are not part of the
readmission application, they shall be notified by the competent authority of the requesting
Contracting Party to the competent authority of the requested Contracting Party no later than 7
calendar days before the proposed date of transfer of the person. The competent authority of the
requested Contracting Party shall reply to this proposal without delay, but within 2 maximum of 3
calendar days from the date of receipt thereof. Where the competent authority of the requesting
Contracting Party does not receive any reply, the proposal shall be considered as accepted.

(3)  If the person is to be readmitted under escort, the details in accordance with paragraph
(1) of this Article include the first names and surnames, ranks of members of escort, and the type,
number and date of issue of their travel documents. Any changes in these details must be notified
without delay. If the readmission operation takes place by air, the members of escort shall be
exempted from having to obtain an airport transit visa.

(4) A written record of the transfer and admission of the person under escort shall be
executed in two copies. The competent authority of each Contracting Party shall keep one of the
copies. A specimen of the record is contained in the Annex to this Protocol and forms an integral part
of the Protocol.

Article 7
TRANSIT APPLICATION

(1)  The competent authority of the requesting Contracting Party shall submit a transit
application to the competent authority of the requested Contracting Party at least 7 calendar days
before the planned transit.

(2) The competent authority of the requested Contracting Party shall reply within
a maximum of 3 calendar days following receipt of the transit application. At the same time, it shall
respond to the proposal of the point of entry and the time of transfer contained in the transit
application in accordance with Article 14 of the Readmission Agreement.
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(3)  The transit application shall contain, if appropriate, information in accordance to
Article 7 paragraph (2) of the Readmission Agreement. :

Article 8
TRANSIT PROCEDURE

(1)  In principle, the transit operation shall be effected by air. In that case the person
concerned may be accompanied by escorts from the requesting Contracting Party. Details regarding
the escorts, as set forth in Article 6 paragraph (3), shall be entered in Section C of the transit
application. Any changes in these details must be notified without delay.

(2) Members of escort shall not exercise any authority on the territory of the state of the
requested Contracting Party; they shall perform their task unarmed; they shall be obliged to respect
the legal system of the state of the requested Contracting Party and shall carry a copy of the consent to
transit granted by the competent authority of the requested Contracting Party.

(3)  The competent authority of the requested Contracting Party shall give the members of
escort of the requesting Contracting Party the necessary support and assistance. As part of the
surveillance of the person concerned in accordance with Article 14 paragraph (4) of the Readmission
Agreement, officials of the competent authority of the requested Contracting Party shall, above all,
ensure that the person concerned does not leave the transit area of the airport and boards the aircraft.

4 In the case of transit by land, the person concerned shall be handed over at the state
border to officials of the competent authority of the requested Contracting Party, who shall
accompany the person to the border of the state of destination, or of another transit state, as the case
may be.

Article 9
BORDER CROSSING POINTS

Pursuant to Article 19 paragraph (1) lit. a) of the Readmission Agreement, the following
border crossing points are stipulated by the Contracting Parties for the crossing of their respective
international borders by air:

a) in the Czech Republic:
- The Prague Ruzyng Airport,
- other international airports with direct flights from Albania may be used following
prior agreement of the competent authorities.

b) in the Republic of Albania:
- International Airport “Mother Theresa” — Rinas.

In the case of transfer by land, the competent authorities shall agree on a border crossing point
on a case-by-case basis.

Article 10
COVERAGE OF COSTS

The competent authority of the requesting Contracting Party shall refund the competent
authority of the requested Contracting Party for costs pursuant to Article 15 of the Readmission
Agreement by bank transfer to the account of the competent authority of the requested Contracting
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Party within 30 calendar days from the date of receipt of the invoice. The Contracting Parties shall
notify each other of their respective bank account numbers through diplomatic channels. The rate of
refund shall be governed by the legislation of the state of the requested Contracting Party and shall be
based on documents proving the actual amount of costs. The cost of issuing a substitute travel
document for the person to be transferred is borne by the requested Contracting Party.

Article 11
LANGUAGES

(1)  Readmission applications and transit applications and replies thereto shall be submitted
in English or, where appropriate, in the language of the Contracting Party to which they are addressed.
Other documents shall be submitted if possible in the language of the Contracting Party to which they
are addressed, or in English.

(2)  The competent authorities shall subsequently communicate in English unless agreed
otherwise on a case-by-case basis.

Article 12
ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

(1)  The Contracting Parties shall notify each other through diplomatic channels of the
completion of their internal legal procedures necessary for the entry into force of this Protocol.

(2)  Following the receipt of the last notification of the completion of internal legal
procedures required for the entry into force of the Protocol, the Czech Contracting Party shall notify
the Joint Readmission Committee referred to in Article 18 of the Readmission Agreement. The Czech
Contracting Party shall inform the Albanian Contracting Party of the fact that the notification has been
effected.

(3)  The Protocol shall enter into force on the first day of the second month following the
notification to the Joint Readmission Committee.

(4)  The Protocol shall cease to be in effect on the same day as the Readmission Agreement.

Done at Tirana on 16 April 2012, in duplicate
in the Czech, Albanian and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence
in interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Council of Ministers
of the Czech Republic of the Republic of Albania
Bronislava TomaSova Genc Pec.ani ‘
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary chargé d’affaires a.1. .
of the Czech Republic to the Republic of of the Republic of Albania

Albania to the Czech Republic
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ANNEX TO THE PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH
REPUBLIC AND THE COUNCIL OF MINISTERS OF THE REPUBLIC OF ALBANIA
ON THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN

COMMUNITY AND THE REPUBLIC OF ALBANIA ON THE READMISSION
OF PERSONS RESIDING WITHOUT AUTHORISATION OF 14 APRIL 2005

----------------------------------------------------------------------

Competent authority of the Requesting Party: Reference No:

......................................................................

Competent authority of the Requested Party:

RECORD OF TRANSFER OF READMITTED PERSON
in accordance with Article 6 paragraph (4) of the Protocol between
the Government of the Czech Republic and the Council of Ministers of the Republic of Albania
on the implementation of the Agreement between the European Community and the Republic
of Albania on the readmission of persons residing without authorisation
of 14 April 2005

A. PERSONAL DETAILS

1. Full name (underline SUIMAIME): ....iciceetioreinieriinininisiisissteiesrnsvasessiniststseseses sssasseasesessnssesntsasas rssasnesat snssnssusnnssnans
2. Date and place of DIMH: ... e e s s e e e b e s s ns
3. K. reuetetseresart e st sa e s s e e e R S S4R SRR SARR RS SRR TR R SRR SRR SRR OAYA LSO RO A SRR R ee e s e ae R e an eRe s

4. INBHOMALLY: 1ottt et sa et e s ate s ea e b s b sa SRR RS R SR o e s RO A SRS E SRS b OB AR RS L E e s R e R B RO b e s bbb e e bt s

B. PERSONAL DETAILS OF ACCOMPANYING SPOUSE

1. Full name (Underling SUMAIME): .........cciriuierrriieinaiirerireerese s secise st iebe s se st s e sconeasesnsasaterses it asanssiesasatssestansbaseaarasensan
2. Date and Place OF BIFH: c.c...vciee et s st e e b bt s e bR bbb sas
3. SEX: vrereiirriresrnereesroseestessessesstasorseaateserssintebaass ot arabesbeaesr e nae S e s e e A AR AR EaS ARt e et SRRt anE £ bee R e R ra et onan st et ereeerenaneateransnssserees

4. INBHOMALLY: oot ettt e s e bbb s bbb s s b e s b ea R s S e s b et bbb bbb B bbb e

C. PERSONAL DETAILS OF ACCOMPANYING CHILDREN
1. Full name (Undertine SUMAIME): ....ccvceveirivcmricirmercemermminmessnsesssstassermesarseeresssssmsnssressssssesssstsstsansassssrsossssssssssnesressssaanes

2. Date and place Of BIrth: ...t e s s b e et s
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3. K tttiieercretiinesr it ssts s b e e bttt be e ea b r e b s assRes e R ee RS s b e bR aR e S At e AT eRTSRE AL P AR LT AR TS O IRE e oA e AN ST BE AR e A R LR R TR RO VAT R OO Y AR RS R Re AL s sheestabesbans

4, INHOMALIEY? oo enetete ettt ettt e bt eaebe et seab st b aE S EsAab s Lsb e b b s e RS s aR R RS bbb R per g bob e b mas beas bbb amR eSO bt

D. STATE OF HEALTH OF PERSON TO BE TRANSFERRED

.....................................................................................................................................................................................................

Lt e eeeetreisrri e i a——etbete ae b e b e s bt e e o ratasbaatd s be s n ehBe e s Aes aeR ER OSSO TeReRn e et e btethbe L ree NS e e s S setae et s e Rt heNO RO N oA AR A s eaa e n b benrrese
e eeeeeeeeteveseeaisterssneesessibmSStESAEeSSAESeisASSesantireitasiietbenashaeltetteriaaresntetaerrestesreeteesartae Eee s ey e e narees s4 beeene s eeebat et reaenateaanreras
B ereeeesieettiesevestisbessheeseesnsesaestnertaeiabesaharabeenbnt st tas e R Ee iRt SaE e S RESOR Tt RedbA L eR TR YRR T e eSO aT e RaebBNe ROt ranr e e b AL SO abe L O EeNRR Lok ng e neastarnsrares
INOBES 1oveeeeereeeeeetesseeetesseabraane st et essetrbseastrastseomba st aesabassbeenes faas setsastatonsentsanstsostsrananssasssesitrersenstesartesarmesbidstestsornesersmontessserensrantostats
(DALY ....covreecererceecsimrenr s sesesi st sesarsseonsarnens

(PIACE) ooorveeverierecsracrernscreetrnescssersanssneesssnesnsnonencs

For the competent authority For the competent authority

of the Requested Party of the Requesting Party

Name: Name:

Surname: Surname:

Position: Position:

Signature: Signature:
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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich v&ci sd&luje, Ze dne 9. listopadu 1995 byl ve Strasburku otevien k podpisu Do-
datkovy protokol k Evropské socialni charté zaklddajici systém kolektivnich stiZnosti.

Jménem Ceské republiky byl Dodatkovy protokol podepsin ve Strasburku dne 26. Gnora 2002.

S Dodatkovjm protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval.
Ratifikaéni listina Ceské republiky byla uloZena u generilniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Dodatkového
protokolu, dne 4. dubna 2012.

Dodatkovy protokol vstoupil v platnost na zikladé svého &lanku 14 odst. 1 dne 1. &ervence 1998. Pro Ceskou
republiku vstoupil v platnost podle odstavce 2 téhoZ &lanku dne 1. Eervna 2012.

Anglické znéni Dodatkového protokolu a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhladuji soulasné.
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Additional Protocol to the European Social Charter Providing for
a Sysiem of Collective Complaints

Strasbourg, 9.X1.1995

Preamble

The member States of the Council of Europe, signatories to this Protocol to the
European Social Charter, opened for signature in Turin on 18 October 1961
(hereinafter referred to as "the Charter"),

Resolved to take new measures to improve the effective enforcement of the social
rights guaranteed by the Charter;

Considering that this aim could be achieved in particular by the establishment of
a collective complaints procedure, which, inter alia, would strengthen the participation
of management and labour and of non-governmental organisations,

Have agreed as follows:
Article 1

The Contracting Parties to this Protocol recognise the right of the following
organisations to submit complaints alleging unsatisfactory application of the Charter:

a. international organisations of employers and trade unions referred to in
paragraph 2 of Article 27 of the Charter;

b. other international non-governmental organisations which have consuliative
status with the Council of Europe and have been put on a list established for
this purpose by the Governmental Committee;

c. representative national organisations of employers and trade unions within the
jurisdiction of the Contracting Party against which they have lodged
a complaint.

Article 2

1. Any Contracting State may also, when it expresses its consent to be bound by
this Protocol, in accordance with the provisions of Article 13, or at any moment
thereafter, declare that it recognises the right of any other representative
hational non-governmental organisation within its jurisdiction which has
particular competence in the matters governed by the Charter, to lodge
complaints against it.

2. Such declarations may be made for a specific period.

3. The declarations shall be deposited with the Secretary General of the Council
of Europe who shall transmit copies thereof to the Contracting Parties and
publish them.

Article 3

The international non-governmental organisations and the national non-governmental
organisations referred to in Article 1. b and Article 2 respectively may submit
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complaints in accordance with the procedure prescribed by the aforesaid provisions
only in respect of those matters regarding which they have been recognised as
having particular competence.

Article 4

The complaint shall be lodged in writing, relate to a provision of the Charter accepted
by the Contracting Party concerned and indicate in what respect the latter has not
ensured the satisfactory application of this provision.

Article 5

Any complaint shall be addressed to the Secretary General who shall acknowledge
receipt of it, notify it to the Contracting Party concerned and immediately transmit it to
the Committee of Independent Experts.

Article 6

The Committee of Independent Experts may request the Contracting Party concerned
and the organisation which lodged the complaint to submit written information and
observations on the admissibility of the complaint within such time-limit as it shall
prescribe.

Article 7

1. If it decides that a complaint is admissible, the Committee of Independent
Experts shall notify the Contracting Parties to the Charter through the
Secretary General. It shall request the Contracting Party concerned and the
organisation which lodged the complaint to submit, within such time-limit as it
shall prescribe, all relevant written explanations or information, and the other
Contracting Parties to this Protocol, the comments they wish to submit, within
the same time-limit.

2. If the complaint has been lodged by a national organisation of employers or
a national trade union or by another national or international non-
governmental organisation, the Committee of Independent Experts shall notify
the international organisations of employers or trade unions referred to in
paragraph 2 of Article 27 of the Charter, through the Secretary General, and
invite them to submit observations within such time-limit as it shall prescribe.

3. On the basis of the explanations, information or observations submitted under
paragraphs 1 and 2 above, the Contracting Party concerned and the
organisation which lodged the complaint may submit any additional written
information or observations within such time- limit as the Committee of
Independent Experts shall prescribe.

4. In the course of the examination of the complaint, the Committee of
Independent Experts may organise a hearing with the representatives of the
parties.

Article 8

1. The Committee of Independent Expetts shall draw up a report in which it shall
describe the steps taken by it to examine the complaint and present its
conclusions as to whether or not the Contracting Party concerned has
ensured the satisfactory application of the provision of the Charter referred to
in the complaint.
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2. The report shall be fransmitted to the Committee of Ministers. It shall also be
transmitted to the organisation that lodged the complaint and to the
Contracting Parties to the Charter, which shall not be at liberty to publish it.
It shall be transmitted to the Parliamentary Assembly and made public at the
same time as the resolution referred to in Article 8 or no later than four months
after it has been transmitted to the Committee of Ministers.

Article 9

1. On the basis of the report of the Committee of independent Experts, the
Committee of Ministers shall adopt a resclution by a majority of those voting. If
the Committee of Independent Experts finds that the Charter has not been
applied in a satisfactory manner, the Committee of Ministers shall adopt, by
a majority of two-thirds of those voting, a recommendation addressed to the
Contracting Party concerned. In both cases, entitlement to voting shall be
limited to the Contracting Parties to the Charter.

2. At the request of the Contracting Party concerned, the Committee of Ministers
may decide, where the report of the Committee of Independent Experts raises
new issues, by a two-thirds majority of the Contracting Parties to the Charter,
to consult the Governmental Committee.

Article 10

The Contracting Party concerned shall provide information on the measures it has
taken to give effect to the Committee of Ministers' recommendation, in the next report
which it submits to the Secretary General under Article 21 of the Charter.

Article 11

Articles 1 to 10 of this Protocol shall apply also to the articles of Part Il of the first
Additional Protocol to the Charter in respect of the States Parties to that Protocol, to
the extent that these articles have been accepted.

Article 12

The States Parties to this Protocol consider that the first paragraph of the appendix to
the Charter, relating to Part I, reads as follows;
"It is understood that the Charter contains legal obligations of an international
character, the application of which is submitted solely to the supervision provided for
in Part IV thereof and in the provisions of this Protocol.”

Article 13

1. This Protocol shall be open for signature by member States of the Council of
Europe signatories to the Charter, which may express their consent to he

bound by:
a. signature without reservation as to ratification, acceptance or approval;
or

b. signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by
ratification, acceptance or approval.
2. A member State of the Council of Europe may not express its consent to be
bound by this Protocol without previously or simultaneously ratifying the
Charter.
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3. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.

Article 14

1. This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of one month after the date on which five member
States of the Council of Europe have expressed their consent to be bound by
the Protocol in accordance with the provisions of Article 13.

2. In respect of any member State which subsequently expresses its consent to
be bound by it, the Protocol shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of one month after the date of the deposit
of the instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 15

1. Any Party may at any fime denounce this Protocol by means of a notification
addressed to the Secretary General of the Councit of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month
following the expiration of a period of twelve months after the date of receipt of
such naotification by the Secretary General.

Article 16

The Secretary General of the Council of Europe shall notify all the member States of
the Council of:

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;

c. the date of entry into force of this Protocol in accordance with Article 14;
d. any other act, notification or declaration relating to this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

Done at Strasbourg, this 9th day of November 1985, in English and French, both
texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the
archives of the Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe
shall transmit certified copies to each member State of the Council of Europe.
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PREKLAD

DODATKOVY PROTOKOL K EVROPSKE SOCIALNi CHARTE
ZAKLADAJICi SYSTEM KOLEKTIVNICH STIZNOSTI
(Strasburk, 9. listopadu 1995)

Preambule

Clenské staty Rady Evropy, smiuvni strany tohoto Protokolu k Evropské socialni
charté, oteviené k podpisu v Turiné dne 18. fijna 1961 (dale jen ,Charta®),

rozhodnuty pfijmout nova opatreni ke zlepSeni u¢inného uplatiiovani socialnich prav
zarucenych Chartou,

majice za to, Ze tohoto cile by bylo moZné dosahnout zejména vytvofenim procedury
kolektivnich stizZnosti, ktera by, mimo jiné, posilla G€ast socialnich partnerd
a nevladnich organizaci,

shodly se na nasledujicim:

Clanek 1

Smluvni strany tohoto Protokolu uznavaji, Ze pravo podavat stiznosti na

neuspokojivé provadéni Charty maji nasledujici organizace:

a) mezinarodni organizace zaméstnavateld a odborl uvedené v odstavci 2 ¢lanku
27 Charty;

b) jiné mezinarodni nevladni organizace, které maji v ramci Rady Evropy poradni
status a byly zarfazeny na seznam vytvoreny pro tento ucel Vliadnim vyborem;

c) reprezentativni narodni organizace zaméstnavatell a odborll spadajici pod
jurisdikci smluvni strany, proti které byla podana stiZnost.

Clanek 2

1. Kazdy smluvni stat mlze, soudasné s vyjadienim souhlasu, byt vazan timto
Protokolem v souladu s ¢lankem 13 nebo kdykoliv pozdeji, prohlasit, ze uznava
pravo jakékoliv daldi reprezentativni narodni nevladni organizace v ramci své
jurisdikce, ktera je zvlast kvalifilkovana v zaleZitostech upravenych Chartou,
podavat proti nému stiznosti.

2. Takova prohlaSeni mohou byt u¢inéna na urcité obdobi.

3. Prohlaseni budou ulozena u generalniho tajemnika Rady Evropy, ktery zasle
jejich kopie smluvnim stranam a zvefejni je.
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Clanek 3

Mezinarodni nevladni organizace a narodni neviadni organizace uvedené v Clanku 1
pism. b) a v &lanku 2 mohou podavat stiznosti v souladu s postupem popsanym ve
vy$e uvedenych ustanovenich pouze ohledné té&ch zaleZitosti, ohledné nichz byla
uznana jejich zvlastni kvalifikovanost.

Clanek 4

Stiznost musi byt podana pisemné, musi se tykat ustanoveni Charty, které bylo
dotéenou smluvni stranou pfijato, a musi v ni byt uvedeno, v jakém ohledu tato
smluvni strana nezajistila uspokojivé provadéni tohoto ustanoveni.

Clanek 5

KaZda stiznost bude adresovana generalnimu tajemnikovi, ktery potvrdi jeji pfijeti,
uvédomi o ni dotéenou smluvni stranu a bezodkladné ji predlozi Vyboru nezavislych
expert(.

Clanek 6

Vybor nezavislych expertl miZe pozadat dotéenou smluvni stranu a organizaci,
ktera podala stiznost, aby ve Ihité, kterou stanovi, predlozny pisemné informace
a pripominky tykajici se pfijatelnosti stiznosti.

w

Clanek 7

1. Jestlize Vybor nezavislych expertl rozhodne, Ze stiznost je pfijatelna, oznami to
prostfednictvim generainiho tajemnika smluvnim strandam Charty. Vyzve
dot&enou smluvni stranu a organizaci, ktera podala stiznost, aby ve Ihité, kterou
stanovi, predloZily vSechna duUlezZita pisemna vysvétleni nebo informace,
a ostatni smluvni strany tohoto Protokolu, aby ve stejné Ih(té predloZily
pfipominky, které chtéji vznést.

2. Jestlize byla stiZnost podana narodni organizaci zaméstnavatelll nebo narodni
odborovou organizaci nebo jinou narodni nebo mezinarodni nevladni organizaci,
Vybor nezavislych expertll to prostfednictvim generalniho tajemnika oznami
mezinarodnim organizacim zaméstnavatel(i nebo odbor(l uvedenym v odstavci 2
glanku 27 Charty a vyzve je k pfedlozeni pfipominek ve Ihiité, kterou stanovi.

3. Dotéena smiluvni strana a organizace, ktera podala stiznost, miiZze k vysvétlenim,
informacim a pfipominkam, predloZzenym podle odstavcl 1 a 2 tohoto Clanku,
predloZit ve Ihiit&, kterou stanovi Vybor nezavislych expertl, doplfiujici pisemné
informace nebo pfipominky.

4. V prib&hu prosetfovani stiznosti mize Vybor nezavislych expertl uspofadat
slySeni se zastupci stran.
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Clanek 8

1. Vybor nezavislych expertl sestavi zpravu, ve které popiSe kroky uéinéné pfi
prosetiovani stiznosti a pfedlozi své zavéry o tom, zda dotéena smiuvni strana
zajistila uspokojivé provadéni ustanoveni Charty, na jehoz poruSovani byla
podana stiZznost.

2. Zprava bude pfedloZzena Vyboru ministrll. Rovnéz bude zaslana organizaci, ktera
podala stiznost, a smluvnim stranam Charty, které ji vS8ak nemohou zvefejnit.
Zprava bude zaslana Parlamentnimu shromazdéni a zvefejnéna soucasné
s rezoluci uvedenou v &lanku 9 nebo nejpozdéji do &ty mésicl poté, co byla
zaslana Vyboru ministra.

Clanek 9

1. Vybor ministrli na zakladé zpravy Vyboru nezavislych expertll pfijme vétsinou
hlast rezoluci. Jestlize Vybor nezavislych expertll shleda, Ze Charta nebyla
provadéna uspokojivym zplsobem, Vybor ministrl dvoutfetinovou vétsinou hlast
pfijme doporuéeni adresované dotéené smluvni strané. V obou pripadech jsou
k hlasovani opravnény pouze smluvni strany Charty.

2. Na Zadost dotéené smiuvni strany mizZe Vybor ministril dvoutfetinovou vétsinou
hlasli smluvnich stran Charty rozhodnout, Ze tam, kde zprava Vyboru
nezavislych expertll vyvolava nové otazky, bude zalezitost konzultovat s VIddnim
vyborem.

Clanek 10

Dotéena smluvni strana poskytne ve své pfristi zpravé, kierou podle ¢lanku 21 Charty
predloZi generalnimu tajemnikovi, informace o opatfenich, ktera pfijala k napinéni
doporuéeni Vyboru ministrd.

Clanek 11

Clanky 1 az 10 tohoto Protokolu se budou aplikovat také na &lanky Casti Il prvniho
Dodatkového protokolu k Charté, a to ve vztahu ke statim, které jsou smluvni
stranou dotéeného Protokolu, a v takovém rozsahu, v jakém byly tyto €lanky pfijaty.

Clanek 12

Staty, smluvni strany tohoto Protokolu, maji za to, Ze prvni odstavec pfilohy k Charté,
ktery se tyka Casti lll, zni nasledovné:

,Ma se za to, Ze Charta obsahuje pravni zavazky mezinarodniho charakteru, jejichz
provadéni podléha vyhradn& dohledu upravenému v Casti IV Charty
a v ustanovenich tohoto Protokolu.”
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Clanek 13

1. Tento Protokol je otevien k podpisu ¢lenskym statim Rady Evropy, signatafim
Charty, které mohou vyjadfit sv{j souhlas s pfevzetim zavazk(:
a) podpisem bez vyhrady ratifikace, pfijeti nebo schvaleni; nebo
b) podpisem s vyhradou ratifikace, pfijeti nebo schvaleni, po nichz bude
nasledovat ratifikace, pfijeti nebo schvaleni.
2. Clensky stat Rady Evropy nemize vyjadfit svlj souhlas s pfevzetim zavazki
podie tohoto Protokolu, pokud pied tim nebo sou¢asné s tim neratifikoval Chartu.
3. Ratifikaéni listiny nebo listiny o pfijeti nebo schvaleni budou uloZeny u generalniho
tajemnika Rady Evropy.

Clanek 14

1. Tento Protokol vstoupi v platnost prvniho dne mésice nasledujiciho po uplynuti
Ihity jednoho mésice po datu, kdy pét &lenskych statd Rady Evropy vyjadfilo svij
souhlas s pfevzetim zavazk(l podle tohoto Protokolu v souladu s ustanovenimi
¢lanku 13.

2. Pro kazdy dal$i ¢lensky stat, ktery vyjadfi svilj souhlas byt vazan Protokolem
pozdéji, vstoupi Protokol v platnost prvniho dne mésice néasledujiciho po uplynuti
jednoho mésice po datu uloZeni ratifikani listiny nebo listiny o pfijeti nebo
schvaleni.

Clanek 15

1. Kterakoliv strana mizZe kdykoliv vypovédét tento Protokol formou oznameni
adresovaného generalnimu tajemnikovi Rady Evropy.

2. Takova vypovéd nabude Uginnosti prvniho dne mésice nasledujiciho po uplynuti
lhGty dvanacti mésicl po datu obdrZeni takového oznameni generalnim
tajemnikem.

Clanek 16

Generalni tajemnik Rady Evropy oznami v§em &lenskym statim Rady:

a) kazdy podpis;

b) uloZeni kaZzdé ratifikaéni listiny nebo listiny o pfijeti nebo schvalent;

c) datum vstupu tohoto Protokolu v platnost podle lanku 14,

d) jakykoliv jiny ikon, oznameni nebo prohladeni tykajici se tohoto Protokolu.

Na dikaz toho niZe podepsani, fadné k tomu zplnomocnéni, podepsali tento
Protokol.

Dano ve Strasburku dne 9. listopadu 1995 v jazyce anglickém a francouzském,
pfiéemZ ob& dvé znéni maji stejnou platnost, v jednom vyhotoveni, které bude
uloZeno v archivu Rady Evropy. Generalni tajemnik Rady Evropy zasSle jeho
ovéienou kopii kazdému ¢lenskému statu Rady Evropy.
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81

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd&luje, Ze dne 20. prosince 2011 byl v Praze podepsin Protokol o kulturni
spoluprici na léta 2012-2014 mezi Ministerstvem kultury Ceské republiky a Ministerstvem kultury Cinské lidové
republiky.

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého &ldnku 17 dnem podpisu a zistiva v platnosti do 31. prosince
2014.

vvvvv
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Protokol o kulturni spolupraci
na léta
2012-2014
mezi
Ministerstvem kultury Ceské republiky
a
Ministerstvem kultury Cinské lidové republiky

Ministerstvo kultury Ceské republiky a Ministerstvo kultury Cinské lidové republiky, dale
jen , strany®,

_ - v souladu s Dohodou o kultumni spolupraci mezi vlddou Ceskoslovenské republiky a vladou
Cinské lidové republiky, podepsanou 27. biezna 1957,

- vedeny spoleénym zdjmem upeviiovat a rozvijet spolupraci v oblasti kultury,
se dohodly takto:

Clanek 1

Obé strany si vymé&ni v priibéhu platnosti Protokolu oficidlni delegace obou stran v potu 5
osobna 5 dni.

Clanek 2

Ob¢ strany budou podporovat vzajemnou spolupraci v oblasti kultury a uméni, véetné€
neprofesionalnich a nekomerénich aktivit, zejména pak spolupraci v oblasti hudby, tance, opery,
divadla, vytvarného uméni, literatury, knihovnictvi, audioviznalni tvorby, muzejnictvi a tradiéni
lidové kultury a budou také napoméahat piimé vyméné odbomiki mezi kulturnimi institucemi a
organizacemi v&etné nevladnich. V prab&hu platnosti tohoto Protokolu si strany vyméni 3
odbomiky, kazdého na dobu 7 dni.

Clanek 3

Ob¢ strany budou podporovat vzajemnou G¢ast na umeéleckych festivalech, mezinarodnich
setkanich, seminafich a jinych kulturnich udélostech véetné neprofesionalnich a nekomerénich
aktivit pofadanych v obou statech. Budou se priibéZné informovat o podminkach ucasti,
terminech a programech téchto kulturnich akei.
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Clanek 4

Obé strany budou podporovat piimou spolupraci mezi muzei a galeriemi svych zemi. Za
timto Gelem si kazdoroéné vyméni 2 — 3 odborniky na 7 dni v prib&éhu platnosti tohoto
Protokolu.

V prib&hu platnosti Protokolu obé strany podpofi vyménu vystav mezi galeriemi obou
zemi: podrobnosti spoluprace mezi sebou projednaji galerie pfimo.

Clanek 5

Obé& strany budou podporovat spolupraci mezi institucemi zodpovédnymi za uchovani
kulturniho dédictvi obou stati. B&hem doby platnosti Protokolu obé strany podpofi vyménu
pétilennych delegaci na dobu 6 dni.

Obé strany zamé&f svou spolupraci do oblasti obnovy stavebnich pamétek (vymeéna
zku§enosti, metodickych materiald, spoluprace na konkrétnich pfipadech obnovy pamatek ), na
vymeénu restauratort, odbornikd, technologli pfi poskozeni vyznamnych kulturnich pamatek. Za
timto telem si obé strany vymeéni tfi¢lenné delegace odbornikti na dobu 6 dni.

Obé strany se dohodly na vyméné dokumentd a informaci o ochrané, uchovavani
( preventivni konzervaci ) a restaurovani kulturnich pamatek.

Clanek 6

Obé strany budou podporovat pfimou spolupraci mezi sdruZenimi spisovatell a
piekladateld, kterd pisobi v obou statech, a také vzajemnou ucast na mezinarodnich kniznich
veletrzich pofdadanych v obou statech.

Kazda ze stran bude v souladu se zavazky vyplyvajicimi z Umluvy o ochrané a podpote
rozmanitosti kulturnich projevii ( UNESCO, Pafiz, 2005 )podporovat pfekladani své literatury ve
staté druhé strany. Ministerstvo kultury Ceské republiky miiZe prostfednictvim granti podpofit
vydavani preklada Geské literatury. Zadosti o grant musi byt podény éinskymi vydavateli.
Vieobecnd sprava tisku a publikatni ¢innosti Cinské lidové republiky miize prostiednictvim
grantt podpo¥it vydavéni prekladi &inské literatury. Zadosti o grant musi byt podény deskymi
vydavateli.

Clanek 7

Obé strany budou podporovat piimou spolupraci mezi ndrodnimi knihovnami obou stati.
Ceska strana navrhuje uspoféadani bilateralnich seminaii k otizkam digitalnich knihoven a
predevsim piistupu ke kulturnimu dédictvi, event. k dal$im otdzkam vzijemného zijmu veetné
vymény publikaci, za ucelem oziveni, konkretizace a prohloubeni vzajemné spoluprace. Prvni
seminaf by se mohl uskutenit v Praze v roce 2012 a druhy seminaf v Pekingu v r. 2014.
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Clanek 8

Obg strany budou v souladu se zdvazky vyplyvajicimi z Umluvy o opatienich k zakazu a
zamezeni nedovolenému dovozu, vyvozu a pifevodu vlastnictvi kulturnich statkli ( Paftiz,
14.listopadu 1970 ) spolupracovat pii kontrole nezakonného obchodu, vyvozu i dovozu
kulturnich statkll a v ramci své pisobnosti také pfi zajisfovani navraceni téchto statkl do statu
piislusné smluvni strany.

Clanek 9

Obé strany budou podporovat spolupraci mezi &eskymi a &Ginskymi médii,
audiovizualnimi institucemi a narodnimi filmovymi archivy.

Obé& strany budou podporovat spolupraci mezi kinematografickymi institucemi a
odbormniky se zaméfenim na koprodukce a poskytovani filmovych sluzeb a vymeénu Ceskych a
¢inskych filmd na komeréni i nekomeréni bazi ve prospéch kultumi rozmanitosti.

Ob¢ strany podpofi Géast ¢inskych a ¢eskych umélet a odborniki na mezindrodnich
filmovych festivalech, filmovych ptehlidkéch a s filmem spojenych kulturnich akcich pofddanych
v obou zemich.

Clanek 10

Ob¢ strany budou podporovat vyménu informaci a pravnich predpisti upravujicich oblast
prav k duSevnimu vlastnictvi a dalSich pravnich norem a legislativnich opatfeni v oblasti kultury
a uméni.

Clanek 11

Obé strany budou podporovat spolupraci a vymény v oblasti nakladatelské ¢innosti. Béhem
doby platnosti Protokolu si strany vymeéni jednu delegaci v po¢tu 6 osob na 5 dnd. Obé strany
budou podporovat Ui€ast nakladateld na mezinarodnich kniznich veletrzich pofadanych v obou
zemich. Obé strany si budou vyméiiovat informace a materidly vztahujici se k nakladatelské
ginnosti.
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Organizac¢ni a finan¢ni ustanoveni
Clanek 12
Vysilani a pfijimani osob na zakladé¢ tohoto Protokolu bude probihat dle ndsledujicich podminek:

1. Vysilgjici strana bude informovat piijimajici stranu o jménech navrzenych kandidatd s
uvedenim funkce, jazykovych znalosti, pozadavkli na program ndvst€vy a o terminech
jejich pfijezdu/odjezdu nejméné 3 mésice pfed planovanou navstévou.

2. Pfijimajici strana bude informovat vysilajici stranu o svém rozhodnuti do 1 mésice od
obdrzeni jejtho navrhu.

3. Obdrzi-li vysilajici strana souhlas piijimajici strany s pfijetim, uvédomi pfijimajici stranu
nejméné 20 dni pfed pfijezdem vyslanych osob do hlavniho mésta statu piijimajici
strany o pfesném terminu a mistu jejich pfijezdu a o tom, jaky zpisob dopravy pouZiji.

4. Vysilajici strana hradi naklady na mezindrodni pfepravu do hlavniho mésta statu
piijimajici strany a zpét, pfepravu zavazadel vSech osob vyslanych do statu
pfijimajici strany, jakoZ i ndklady na zdravotni poji$téni, které odpovida zékonnym
podminkdm pro vstup a pobyt na Uzemi statu pfijimajici strany.

5. Pfijimajici strana uhradindklady na ubytovéni a diety, v souladu s platnymi finan¢nimi a
pravnimi pfedpisy ve svém statu, dale vnitrostatni dopravu dle programu , a tlumocnické
sluzby.

Clanek 13

Vyména uméleckych soubori na zdkladé tohoto Protokolu bude probihat dle nésledujicich
podminek:

1. Vysilajici strana bude informovat pfijimajici stranu o programu navitevy a datech
ptijezdu/odjezdu nejméné 3 mésice pied planovanou navstévou.

2. Pfijimajici strana sd&li vysilajici strané své rozhodnuti do 1 mésice po obdrZeni navrhu.

3. Po obdrZeni souhlasu piijimajici strany sdéli vysilajici strana pfijimajici stran¢ piesné
datum pfijezdu, mista ptijezdu a pouZity dopravni prostfedek nejméné 20 dni pied
ptijezdem do hlavniho mé&sta statu pfijimajici strany.

4. Vysilajici strana uhradi néklady na mezinarodni pfepravu osob, dekoraci, kostymii a
hudebnich nastrojii do hlavniho mésta statu pfijimajici strany a zpét jakoZ i zdravotni
pojisténi, které odpovidd zakonnym podminkdm pro vstup a pobyt na uzemi statu
piijimajici strany, vech osob vyslanych do statu piijimajici strany.

5. Pfijimajici strana uhradi nédklady na stravovani ( 3 jidla denné a népoje a oblerstveni
b&hem predstaveni ) a ubytovani v souladu s platnymi finanénimi a pravnimi pfedpisy
ve svém statu, dopravua vsouladu sprogramem pobytu ( dopravni prostiedek
k pfemistovani ve mésté ), jakoZ i naklady na prondjem prostoru k vystoupeni, propagaci
pfedstaveni a tlumoc¢nické sluzby.

Clanek 14

Vyména vystav probéhne na zékladé dohody uzaviené mezi pofadajicimi institucemi.
Nebude-li dohodnuto jinak, vystavy budou realizovany za nasledujicich podminek:
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Vysilajici strana:

1. odesle pfijimajici strané podrobny ndvrh vystavy véetn€ vSech nezbytnych technickych
informaci 3 mésice pfed planovanym terminem konéni vystavy,

2. poskytne pfijimajici strané vSechny podklady pro katalog vystavy nejpozdéji I mésic
pied zahdjenim vystavy,

3. uhradi néklady na dopravu exponatl do hlavniho mésta pfijimajiciho stitu a zpét;

4. pojisti exponaty na dobu dopravy a trvani vystavy;

5. uhradi cestovni ndklady kuratorti doprovézejicich vystavu.

Prijimajici strana:

1. poskytne vhodny vystavni sal s odpovidajicim bezpe€nostnim systémem,

2. poskytne technicky personal potfebny pro nakladani, vykladani, rozbalovani, opétovné
baleni, instalaci a demontaz vystavy,

3. zajisti organizaci a propagaci vystavy, tisk katalogii a pozvanek;

4. v pfipadé ztrity nebo poSkozeni expondtu poskytne vysilajici strané o pfisluSném
incidentu v§echny informace, které vysilajici strana miZe potfebovat k uplatnéni naroku
na ndhradu 8kody u pojistovny,

5. ru¢i za to, Ze poskozené exponaty nebudou restaurovany bez predchoziho souhlasu

vysilajici strany;
zajisti, aby pfijeti kuratorii vystav probéhlo v souladu s podminkami stanovenymi v ¢1.12
tohoto Protokolu.

o

Clinek 15
Tento Protokol nevyluCuje organizaci dal$ich akci, na nichZ se strany dohodnou
diplomatickou cestou.
Clanek 16

Tento Protokol bude provadén v souladu s pravnimi piedpisy platnymi na izemich statd
stran.
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Clanek 17

Tento Protokol vstupuje v platnost dnem podpisu a zlistdva v platnosti do 31. prosince 2014.

¢inském a anglickém, pfiCemz vSechna znéni jsou stejné autenticka. V piipadé rozdilnosti ve
vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Ministerstvo kultury _Ministerstvo kultury
Ceské republiky Cinské lidové republiky
JUDr. FrantiSek Mike§ v.r. YU Qingtai v.r.
1. ndmeéstek ministryn& kultury mimofadny a zplnomocnény velvyslanec

Cinské lidové republiky v Ceské republice
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Protocol on Cultural Cooperation
for the Years 2012-2014
between
the Ministry of Culture of the Czech Republic
and
the Ministry of Culture of the People’s Republic of China

The Ministry of Culture of the Czech Republic and the Ministry of Culture of the
People’s Republic of China, hereinafter referred to as the “ Parties”,

- in accordance with the Agreement on Cultural Cooperation between the Government of the
Czechoslovak Republic and the Government of the People’s Republic of China, signed on March
27, 1957,

- led by their common interest in strengthening and developing co-operation in the field of
culture,
have agreed as follows:

Article 1

Both Parties will exchange the official delegations during the term of the Protocol ( 5 persons
for 5 days ).

Article 2
Both Parties shall foster mutual co-operation in the field of culture and arts, including non-
professional and non-commercial activities, particularly co-operation in the field of music, dance,
opera, theatre, fine arts, literature, librarian services, audiovisual work, museum services and
traditional culture; they shall also encourage a direct exchange of experts between cultural
institutions and organisations including non-governmental. During the period in which the
present Protocol will be in force, the Parties shall exchange 3 experts, each for a period of 7 days.

Article 3

Both Parties shall support mutual participation in arts festivals, intemational meetings,
seminars and other cultural events, including non-professional and non-commercial activities
organised in both countries. They shall regularly inform each other of the participation
conditions, dates and programmes of the aforementioned cultural events.

Article 4

Both Parties shall encourage the direct co-operation between the museums and galleries of
the two countries. For this purpose they shall exchange 2 to 3 experts for 7 days each year during
the period of validity of the Protocol.
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During the period of validity of the Protocol, both Parties shall encourage exchange of
exhibitions between the galleries and museums of the two countries; the details of cooperation
shall be discussed by the aforementioned two institutions.

Article 5

Both Parties will promote cooperation between the institutions responsible for the
preservation of cultural heritage of both States. During the term of the Protocol, both Parties will
promote the exchange of five-member delegations for a period of 6 days.

The Parties will focus their cooperation on the restoration of architectural monuments
(exchange of experience and methodical materials, cooperation in specific cases of restoration)
and on the exchange of conservators, specialists and technologists in respect of damage caused to
important cultural monuments. For this purpose, the Parties will exchange three-member
delegations for 6 days.

The Parties agreed on the exchange of documents and information conceming the
protection, preservation (preventive conservation) and restoration of cultural monuments.

Article 6

Both Parties will support direct cooperation between writers’ and translators’ associations
in both countries and mutual participation at international book fairs held in both countries.

In compliance with the obligations based on the Convention on the Protection and
Promotion of the Diversity of Cultural Expressions (UNESCO, Paris 2005), each of the Parties
will promote the translations of its literature in the other Party’s state. The Ministry of Culture of
the Czech Republic may provide grants to promote the publishing of translated Czech literature.
Grant applications must be filed by Chinese publishers.

The General Administration of Press and Publication of the People’s Republic of China may
provide grants to promote the publishing of translated Chinese literature. Grant applications must
be filed by Czech publishers.

Article 7

Both Parties will promote direct cooperation between both States’ National Libraries.
The Czech Party proposes to organise bilateral workshops on digital libraries and, in particular,
on the approach to cultural heritage and, possibly, other issues of mutual interest, including the
exchange of publications, in order to ensure that mutual cooperation is encouraged, detailed and
enhanced. A first such workshop could be held in Prague in 2012 and the next in Beijing in 2014,

Article 8
In compliance with the obligations under the Convention on the Means of Prohibiting and

Preventing the Illicit Import, Export and Transfer of Ownership of Cultural Property (Paris, 14
November 1970), both Parties will cooperate in the control of illicit trading, import, export and
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transfer of ownership of cultural property and, within the scope of their authority, in the returning
of such property to the respective Party’s state.

Article 9

Both Parties will promote cooperation between Czech and Chinese media, audiovisual
institutions and national film archives.

Both Parties will promote cooperation between the cinematographic institutions and
specialists with focus on co-productions and the provision of film services and exchange of
Czech and Chinese films on both a commercial and non-commercial basis to support cultural
diversity.

Both Parties will promote the participation of Czech and Chinese artists at international
film festivals, film screenings and film-related events held in both countries.

Article 10

Both Parties will promote the exchange of information and legal provisions in the field of
intellectual property rights and other legal norms and regulations in the field of culture and arts.

Article 11

Both Parties will promote cooperation and exchanges in the publishing field. During the
term of the Protocol, the Parties will exchange one six-member delegation for 5 days. Both
Parties will support publishers’ participation at international book fairs held in both countries.
The Parties will exchange information and materials related to publishing activities.
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Organisational and financial provisions
Article 12

The sending and receiving of persons on the basis of the present Protocol shall be carried out in
accordance with the following conditions:

1.  The sending Party shall inform the receiving Party of the names of the candidates, their
official capacity, language skills and requirements as to the programme of the visit and
arrival/departure dates at least 3 months before the planned visit.

2. The receiving Party shall inform the sending Party of its decision within 1 month after
receiving the proposal.
3. Having obtained the receiving Party’s consent to the reception, the sending Party shall

notify the receiving Party of the precise date and place of arrival and of the means of transport
used at least 20 days before the arrival to the capital of the state of the receiving Party.

4. The sending Party shall cover the cost of international transport to the capital of the state of
the receiving Party and back, baggage transportation for all the persons sent to the state of the
receiving Party as well as the cost of health insurance that shall fulfil the legal conditions for
entering and staying on the territory of the receiving Party.

5. The receiving Party shall meet the cost of food and lodging under the financial and legal
regulations cffective in the respective country, transportation within the country as required by
the programme of visit, and interpreting services.

Article 13

The exchange of art groups on the basis of the present Protocol shall be carried out in accordance
with the following conditions:

1. The sending Party shall inform the receiving Party of the programme of the visit and
arrival/departure dates at least 3 months prior to the planned visit.

2. The receiving Party shall inform the sending Party of its decision within 1 month after
receiving the proposal.

3. Having obtained the receiving Party’s consent to the reception, the sending Party shall
notify the receiving Party of the precise date and place of arrival and of the means of transport
used at least 20 days before the arrival to the capital of the state of the receiving Party.

4, The sending Party shall cover the cost of international transport of the persons, stage
props, costumes and music instruments to the capital of the state of the receiving Party and back
as well as the cost of health insurance that shall fulfil the legal conditions for entering and staying
on the territory of the receiving Party for all the persons sent to the state of the receiving Party.

5. The receiving Party shall meet the cost of food (3 meals per day and drinks and
refreshments during the performance) and lodging under the financial and legal regulations
cffective in the respective country, transportation within the country as required by the
programme of visit (a special vehicle should be provided, if the activities are held in the city), as
well as the expenses of the venue and the publicity for the performance, and interpreting
services.
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Article 14
The exchange of exhibitions shall be carried out on the basis of an agreement concluded
between the organising institutions. Unless otherwise agreed, the exhibitions shall be organised in

accordance with the following conditions:

The sending Party shall:

1. dispatch to the receiving Party a detailed exhibition proposal, including all necessary
technical information, 3 months before the planned date of the exhibition;

2. provide to the receiving Party all source materials for the exhibition catalogue at least 1
month before the opening of the exhibition;

3. meet the cost of transporting the exhibits to the capital of the receiving country and back;
4. insure the exhibits for the period of transport and the duration of the exhibition.

5. cover the international travel costs of the curators accompanying the exhibition.

The receiving Party shall:

1. provide a suitable exhibition hall with an adequate security system;

2. provide the technical personnel needed for loading, unloading, unpacking, re-packing,
mounting and dismounting the exhibition;

3. ensure the organisation and promotion of the exhibition, the printing of catalogues and
invitations; '

4, in the case of exhibit loss or damage provide the sending Party with all information on
the incident it may need to claim compensation from the insurance company;

5. guarantee that no restoration of damaged exhibits take place without the prior consent
of the sending Party;

6. ensure that the reception of exhibition curators take place in accordance with the

conditions stipulated in Art.12 of the present Protocol.

Article 15
The present Protocol does not preclude the organisation of further events, which would be
agreed on through diplomatic channels.
Article 16

The present Protocol shall be implemented in accordance with the laws and regulations
effective on the respective territories of the Parties states.
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Article 17

The present Protocol shall take effect on the day of its signature and shall remain in force
until 31 December 2014.

The present Protocol is signed in .0.285% 20,12, 111 two original counterparts, each in
the Czech, Chinese and English languages, all texts being equally authentic. In case of any
divergence in interpretation, the English text shall prevail.

The Ministry of Culture The Ministry of Culture
of the Czech Republic of the People’s Republic of China
FrantiSek Mike$ YU Qingtai
First Deputy Minister of Culture Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the People’s Republic
of China to the Czech Republic
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